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PARTE    PRIMA 


Preludio.  —  II  motivo  del  preludio  6  il  tema  del  Landa  Slon  Salvatoreui,  parole 
e  melodia  della  Chiesa  in  ringraziamento  della  istituzione  dell'Eucaristia.  II  tema 
6  suonato  dai  corni  e  vien  piu  volte  ripetuto  durante  questa    prima  parte. 


E  il  prime  giorno  degU  Azimi.  Cristo  ha  inviato  a  Gerusalemme,  Pietro  e  Giovanni, 
perche  apparecchiassero  la  cena  pasquale.  E  rultima  cena  del  Redentore,  die  la 
fa  in  compagnia  di  chi  lo  tradira  con  un  bacio.  Al  tramonto  del  sole  arriva  Gesii 
da  Betania  e  s'incammina  al  Cenacolo-  Da  questo  punto  incomincia  la  prima  parte. 


RECITATIVO  DEL    CORO. 

Vespere    autem    facto,    venit  Poi  fatta   la  sera,    venne   co' 

cum  duodecim.  Et  discumbenti-  dodici,  e  sedcndo   essi  a   uiensaj 

bus   eis,    et    manducantibus,    ait  e  mangiandOj  Gesu  disse: 
Jesus : 


CRISTO. 

Amen  dico  vobis,  quia  unus  ex  lo  vi  dico  in  verity,  die  uno  di 

vobis,  tradet   me,  qui   manducat       voi  die  Dungia  meco  mi  tradira. 
mecum. 


-    6  -  - 


CORETTO. 


At  illi  coeperunt  contristari,  et  Ed  essi  incominciarono  a  con- 

dicere    ei    singulatim :  Numquid       tristarsi,  e  dire  ad   uno  ad  uno: 
ego?  Qui  ait  illis:  Sa?^ei  io,  esso?  E  Gesu  disse  loro: 


CRISTO. 

Unus  ex  duodecim,  qui  intin-  Uno  de  dodici  che  intinge  meco 

git  mecum  manum  in  catino.  Et  la  mano  nel  piatto  (mi  tradira). 

filius  quidem  hominis  vadit,  sicut  Ed  il  figliuol  delVuomo  se  ne  va, 

scriptum  est  de  eo:  Voe   autem  siccome  e  stato  scritto  di  lui,  ma 

homini  illi,  per  quem  filius  ho-  guai  a  quelVuomOj  per  cui  il  ji- 

minis  tradetur !  Bonum  erat  ei,  si  gliuol  delVuomo  sara  tradito.  £" 

non  esset  natus  homo  ille.  sarebhe  stato  bene  per  lui  che  non 

fosse  mai  nato. 


RECITATIVO  DEL    CORO. 

Et  manducantibus  iUis,  accepit  E  mangiando  essiy  Gesu  prese 

Jesus  panem ;  et  benedicens  fregit  //  pane^  e  benedettolo  lo  spe^^o  e 

et  dedit  eis,  et  ait:  lo  diede  loro,  e  disse: 


CRISTO. 
Sumite:  hoc  est  corpus  meum.  Prendete,  questo  e  il  mio  corpo. 

RECITATIVO    DEL    CORO. 

Et  accepto  calice,  gratias  agens  E  poi  preso  il  calice,  rese  gra- 

dedit  eis :  et  biberunt  ex  illo  om-      pe  lo   diede  loro,  e  ne   bevvero 
nes.  Et  ait  illis:  tutti,  e  disse  loro: 


CRISTO. 

Hie  est  sanguis  mens  novi  te--  Qticsto    c    il    mio    sans^iw    del 

stamenti  (*):  qui  pro  multis  etlun-  jiiiovo    tcstamento^    il    quale  per 

detur:  Amen  dicovobis,  quia  jam  molti  si  spavf^era.    In   verita   vi 

non  bibam  de  hoc  genimine  vitis  dico   che  io  non  hevero  piii    que- 

usque  in  diem  ilium,  cum   illud  sto  frutto  della  vite,  iiisino  a  quel 

bibam  novum  in  regno  Dei.  ^iorno  in  cui  lo  beverb  nuovo  nel 

regno  di  Dio. 

(*)  In  (luesto  punto  i  corni    fanno  scntire   il   Lauda  Sion. 


CORO. 
Lauda  Sion  Salvatorem!...  Loda  o  Sionne  il  Sahatore. 

CRISTO. 
Sumite  hoc  est  corpus  meum.  Prendete  questo  e  il  mio  corpo 

CORO    FINALE. 

Et    hvmno   dicto    exierunt   in  E    detto    V  inno,    andarono    al 

» 
montem  Olivarum.  monte  Olivcto. 

CORALE. 

Lauda  Sion  Salvatorem,  lauda  Loda   o    Sionne    il    Salvatore. 

ducem  et    pastorem    in    hymnis  loda  il  duce  ed  il  pastore  in  inni 

et   canticis,   in   hymnis   et    can-       e  cantici,  in  inni  e  canticij  eccJJI 

ticis,  etc.!!!... 

Nelle  uliiine  battute  le  trombe  fanno  sentire  il  motivo  della  consacrazlone. 


PARTE  SHCONDA 


L'OrazioiAe  al  Mor\te 

Capo   XIV,   Versetti   33-43 


Lo  Storico  [Basso]  Cristo  [Baritono] 

CORO 


PARTK    SbXOXDA 


F*relud.io.   —   II   motivo  del  preludio,   motivo  piu  volte  ripetuto  nella  cantata,  6  una 
versione  popolare  deila  melodia  del   Vexilhl. 


Arrivato  Gesii  coi  discepoli  al  luogo  del  monte  degli  Olivi,  detto   Geisemani,  vi  entra 
COM  Pietro,  Giacomo   e  Giovanni.  Da  questo  punto  comincia  la  seconda  parte. 


CORO. 


Kt  assLiniit  Petrum,  et  Jacobum., 
et  Joannem  secum:  et  ccepit  pa- 
vcre,  et  KjcJere.  Et  ait  illis: 


E  prese  seco  Pietro  e  Giacomo 
e  Giovanni^  e  comincib  ad  alter- 
?irsi  e  rattristarsi.  E  disse  loro  : 


CRISTO. 


Tristis  est  anima  mea  usque 
ad  mortem:  sustinete  hie,  et  vi- 
gilate. 


L\viima  mia  e  aflitta  sino  alia 
Tuorte,  trattenetevi  qui  e  vegliate. 


STORICO. 


P'.t  cum  processisset  paululum 
procidit  super  terram,  et  orabat, 
ut  si  fieri  posset,  transiret  ab  eo 
hora:  et  dixit: 


E  avan^atosi  alqiianto  si  pro- 
strb  per  terra^  e  prego,  che,  se 
era  possibile,  si  allontanasse  da 
liii  quell ora^  e  disse: 


CRISTO. 


Abba  Pater,  omnia  tibi  possi-  Abba,  Padre,  tutto  e  possibile 

bilia  sunt:  transfer  calicem  hunc  a  te:  allontana  da  me  questo  ca- 

a   me :   sed   non  quod   ego  volo,  lice :  ma  non  quello  che  voglio  io, 

sed  quod  tu.  ma  quel  che  viioi  tu. 


CORO. 

Et  venit  et  invenit  eos  dor-  E  tomb  da  Joro,  e  trovolli  ad- 

mientes.  Et  ait  Petro:  dormentati.  E  disse  a  Pietro: 

I  fagotti  ripetono  il  motivo  del  preludio. 


CRISTO. 

Simon   dormis  ?    non    potuisti  Simone,  tu  dormi?...   Non  hai 

una  hora  vigilare?   Vigilate,   et  potuto  vegliare  una  sol  ora?..   Ve- 

orate,  ut  non  intretis  in  tenta-  gliate  ed  orate,  per  non  cadere 

tionem.  Spiritus  quidem  promp-  in  tentapone.  Lo  spirito  e  pronto, 

tus  est,  caro  vero  infirma.  ma  la  came  e  inferma. 


STORICO. 

Et  iterum  abiens  oravit  eun-  E  andb  nuovamente  ad  orare, 

dem  sermonem  dicens.  ripetendo  le  stesse  parole. 


CORO. 

Et  reversus,  denuo  invenit  eos  E  tomato,  li  trovb  di  nuovo  ad- 

dormientes.  dormentati. 


STORICO. 


....  Grant  enim  oculi  eorum  gra-  ....  impcrocchc  i  loro  occhi  crano 

vati  et  ignorabant.)  quid  respon-  aggravaliy  e  non  sapcvano  cosa 

derent  ei.  Et  venit  tertio,  et  ait  i^ispondcrgU.  E  ritornb   la   tcrja 

illis:  volta,  e  disse  loro: 


CRISTO. 

Dormite    jam ,   et    requiescite.  Sii   via,    donnite   e  riposatevi. 

Sufficit:  venit  hora :   ecce  Filius  Basta  cosij  Vora  e  venuta:  ccco 

hominis  tradetur  in  manus  pec-  che  il  Figliuolo    deiruomo   sara 

catorum.  dato  nelle  mani  de  peccatori. 


a  questo  punto  le  trombe  annunciano  il  truce  arrive  di    Giuda  colla   ciurina 


Surgite  eamus.    Ecce  qui   me  Al^atevi  andiamo.  Ecco  che  co- 

tradet  prope  est.  lid  che  mi  iradi?\x  i'  vicino. 


CORO. 

Et,  adhuc  eo  loquente,  venit  E  non  avevafinito  di  dire^  qiian- 

Judas  Iscariotes,  unus  de  duode-  d'eccoti  Giuda  Iscariotej  iino  del 

cim,  et  cum  eo  turba  multa  cum  dodicij  e  con  esso  gran  gente  ar-- 

gladiis  et   lignis,   (*)    a    summis  mata  di  spade  e  di  bastoni,  spe- 

sacerdotibus,  et  scribis  et  senio-  dita  dai  principi  dei  sacerdoti^  e 

ribus.  dagli  scribi  e  dai  seniori. 

(*)  Entrano  le  varic  parti  col  motivo  del  prcludio. 


PARTE  TERZA 


La 

JMorte  del  pederxtore 


Capo    XV,    Versetti    25-37 


r  Storico  [Barltono]  IF  Storico  [Basso prof.] 

Cristo   [Baritono] 

Un  Tenore  —  CORO 
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PARTE  TERZA 


Preludio.    —    H    motivo  del   preludio   &   I'Eloi,  Eloi   lamiua  sabbactani   che   Cristo 
esclamo  prima  di  spirare. 


Giuda  Iscariote  ha  tradito  il  siio  Maestro  con  un  bacio,  Gesu  e  tradotto  ai  tribunali, 
finalmente  il  governatore  Pilato  dopo  averlo  proclamato  innocente,  lo  condanna 
alia  morte.  Cristo  ha  salito  il  monte  Calvario,  luogo  della  esecuzione  della  con- 
danna: da  questo  punto  incomincia  la  terza  parte. 


PRIMO    STORICO. 


Erat  autem  hora  tertia :  et  cru- 
cifixerunt  eum.  Et  erat  titulus 
causce  eius  inscriptus:  Rex  Ju- 
dacoriim.  Et  cum  eo  crucifigunt 
duos  latrones,  unum  a  dextris,  et 
alium  a  sinistris  eius.  Et  impleta 
est  Scriptura.,  quae  dicit:  et  cum 
iniquis  reputatus  est.  Et  praste- 
reuntes  blasphemabant  eum,  mo- 
ventes  capita  sua,  et  dicentes : 


Ef'a  For  a  di  ter^a,  quatido  lo 
crociJisserOy  ed  eravi  riscripone 
del  siio  reato^  dove  era  scritto:  il 
Re  dei  Giudei.  E  con  liii  croci- 
Jissero  due  ladronij  uno  dal  lato 
destroy  e  V  altro  dal  lato  inanco. 
E  fu  adempiuta  la  Scrittura,  che 
dice :  e  stato  noverato  tra  gli  scel- 
lerati.  E  qiiei  che  passavaiio  lo 
bestemmiavano  movendo  il  capo 
e  diceudo: 


i8 


CORO. 


Vah  qui  destruis  templum  Dei, 
et  in  tribus  diebus  reaedificas: 
salvum  fac  temetipsum  descen- 
dens  de  cruce. 


Or  va  tu,  che  distruggi  il  te?n- 
pio  di  DiOy  e  in  tre  giorni  lo 
riedijichi:  Salva  te  medesimo  e 
discendi  dalla  croce. 


PRIMO    STORICO. 


Similiter  et  summi  sacerdotes 
illudentes,  ad  alterutrum  cum 
Scribis  dicebant: 


Nello  stesso  modo  anche  i  som- 
tni  sacerdoti  e  gli  scrihi  per  z- 
scherno  dicevano  Fun  Valtro: 


CORO    DEGLI   SCRIBI    E    FARISEf. 


Alios  salvos  facit,  seipsum  non 
potest  salvum  facere.  Ghristus 
rex  Israel  descendat  nunc  de  cruce, 
ut  videamus  et  credamus. 


Ha  salvato  gli  altri  e  non  pub 
salvare  se  stesso.  II  Cristo  re  di 
Israele  scenda  adesso  dalla  croce ^ 
affinche  vediamo  e  crediamo. 


PRIMO    STORICO. 


Et  qui  cum  eo  crucifixi  erant, 
conviciabantur  ei. 


E  quelli  che  erano  con  esso  cro- 
cifissi^  lo  svillaneggiavano. 


SECONDO    STORICO. 

(Le   tenebre). 


Et  facta  bora  sexta,  tenebri^ 
factee sunt  per  totam  terram,  usque 
in  horam  nonam.  Et  bora  nona 
exclamavit  Jesus  voce  magna,  di- 
cens: 


E  alVora  sesta  si  ottenebrb  tutta 
la  terra  sino  alVora  nona.  E  al- 
Vora nona  Gesii  con  voce  grande 
esclamb  dicendo: 


—  '9 


CRISTO. 


Eloi,  Eloi,  lamma    sabactani  ? 


PRIMO   STORICO. 


Quod  est  interpretatum,  Deus  che  s  intcrprcta:  Din  mio^  Dio 
meus,  Deus  meus,  ut  quid  dere-  mio^  perche  mi  hai  abbaudonato? 
liquisti  me? 


PRIMO   STORICO. 

Fa  quidam  de  ciivumstantihus  E  alciini  dei  ci?'costJnti  jven- 

audientes  dicebant :  dolo  udito  dicevano  • 


CORO. 


Ecce  Eliam  vocat. 


Ecco  che  chiatua  Elia. 


I 


PRIMO    STORICO. 

Currens  autem  unus,  et  implens  E  uno  corse,  e  in^uppata   una 

spongiam    accto,  circumponens-  spugna  nelVaceto,  e  avvoltala  in- 

que  calamo,  potuni  dabat  ei  di-  torno  a  una  carina,  gli  dava  da 

cens :  bere  dicendo  : 


UN   TEXORE. 


Sinite,videamus  si  venial  Elias  Lasciate,   stiamo  a   vedere   se 

ad  deponendum  eum.  venga  Eli  a  a  distaccarlo. 


20 


SECONDO    STORICO. 


Jesus  autem  emissa  voce  magna, 
exspiravit. 


Ma   Gesu   mandata  fuori  una 
gran  voce,  spiro. 


Plange  quasi  virgo,  plebs  mea : 
ululate  pastores  in  cinere  et  cili- 
cio.  Quia  venit  dies  Domini  ma- 
gna, et  amara  valde!.., 


Piangi  come  una  vergine  popol 
mio:  ululate  pastori  cospersi  di 
cenere  ed  avvolti  nel  cilicio.  Im- 
perocche  e  giunto  il  giorno  del 
Signore,  giorno  grande  ed  ahi!.. 
quanto  amaro/... 


e. 


FINE 


CeQtesimi  20. 


